
บทที 1
บทนำ

ว ิท ย า น ิพ น ธ ์ฉ บ ับ น ี ้ ม ุ ่ ง ศ ึก ษ า เ ป ร ีย บ เ ท ีย บ ค ำ  LAI แ ล ะ  QU ท ั ้ ง ท ี ่ ท ำ ห น ้ า ท ี ่ เ ป ็น คำก ร ิ ย า แ ล ะ ข ย า ย  

ก ร ิ ย า อ ื ่ น ท ี ่ อ ย ู ่ ข ้ า ง ห น ้ า ก ับ ค ำ ภ า ษ า ไ ท ย ใ น ล ัก ษ ณ ะ เ ด ี ย ว ก ัน  เ น ื ่ อ ง จ า ก ค ำ ก ร ิ ย า ท ั ้ ง ส อ ง น ี ้ เ ป ็น ค ำ ท ี ่ ม ี ก า ร ใ ช ้ท ี ่  

ห ล า ก ห ล า ย ใ น ป ิ จ จ ุบ ัน  แ ล ะ ย ั ง ไ ม ่ม ีผ ู ้ ใ ด ศ ึก ษ า เ ป ร ี ย บ เ ท ี ย บ ค ำ ท ั ้ ง ส อ ง น ี ้ ก ั บ ค ำ ภ า ษ า ไ ท ย ม า ก ่อ น  ใ น บ ท น ี จ ะ  

ก ล ่ า ว ถ ึ ง ค ว า ม เ ป ็น ม า ข อ ง ป ็ญ ห า  ว ัต ถ ุป ร ะ ส ง ค ์ก า ร ว ิ จ ั ย  ส ม ม ต ิ ฐ า น ก า ร ว ิ จ ั ย  ข ้อ ม ู ล ท ี ่ ใ ช ้ ใ น ก า ร ว ิ จ ั ย

ข อ บ เ ข ต ก า ร ว ิ จ ั ย  ว ิ ธ ี ก า ร น ำ เ ส น อ  ว ิ ธ ีด ำ เ น ิน ก า ร ว ิจ ั ย  ป ร ะ โ ย ช น ์ท ี ่ ค า ด ว ่ า จ ะ ไ ด ้ ร ับ  ร ะ บ บ ส ัท อ ัก ษ ร ท ี ่ ใ ช ้ ใ น  

ว ิท ย า น ิพ น ธ ์  แ ล ะ ค ำ ศ ัพ ท ์ เ ฉ พ า ะ ท ี ่ ใ ช ้ ใ น ว ิท ย า น ิพ น ธ ์  ต า ม ล ำ ด ับ

1 .1  ค ว า ม เ ป ็น ม ไ ข อ ง ป ็ญ ห า

จากท่ีเคยศึกษาไวยากรณ์ภาษาจีนมา พบว่าคำ LAI และ QU นอกจากจะเป็นคำกริยาหลักของ 
ประโยคแล้วยังสามารถใช้ขยายกริยาอื่น  ๆ อีก คำท้ังสองนี้ถึอเป็นคำกริยาบอกทิศทาง ( ^  I » ] Qü 
x ià n g  d à n g c î)  ซึ่งนอกจากจะแสดงถึงทิศทางการเคลื่อนท่ีของผู้กระทำแล้ว ในบางครั้งยังมีความ 
หมายอื่นที่ไม่ได้แสดงถึงทิศทางการเคลื่อนที่ ตัวอย่างเช่น

1. #,$§&!ช่ใ^ ! :  7  O
Ta màma m lng tidn  yào ld i  le .

พรุ่งน้ีแม่ของเขาก็จะมาแล้ว

Ta dào Shanghai £Ù le.
เขาไปเชี่ยงไฮ้แล้ว

3. i l  ร  ÏC £  fttfWS ife 7j น์ณ์!ป ?

Zhè b ë i ’ â i  sh i công shénme d ifa n g  ld i  de?
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ความโศกเศร้าอาดรน้ีเกิดข้ึนจากไหนกันนะ

4. i l K l  °
Zhè zhông hâo yào shi néng Ç[ù b in g  de.
ยาดีชนิดน้ีเป็นยาท่ีสามารถขจัดโรคได้

จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่าคำ LAI และ QU ทำหน้าท่ีเป็นคำกริยาของประโยค ในตัวอย่างท่ี 1 
และ 2 la i  และ qù มีความหมายบอกทิศทางหมายถึง “มา” และ “ไป” แต่ในตัวอย่างท่ี 3 และ 4 
คำกริยาท้ังสองไม่ได้มีความหมายว่า “มา” และ “ไป” ตังในสองตัวอย่างแรก แต่มีความหมายว่า เกิดข้ึน 
และขจัด ตามลำดับ

นอกจากน้ีเม่ือคำ LAI และ QU น้ีขยายหลังกริยาม่ืน ทำหน้าท่ีเป็นหน่วยเสริมกริยาบอกทิศทาง 
ก็เช่นกัน นอกจากจะมีความหมายบอกทิศทางแสดงถึงการกระทำกริยาน้ัน  ๆ ในทิศทางหันเข้าหาและ 
ออกห่างจากผู้พูดแล้ว ในบางกรณีไม่ได้แสดงถึงทิศทางการกระทำกริยาหัน  ๆ เลย ตัวอย่างเช่น

1. m m m M M J o

Mama j 1 ถ wü l a i  le .
คุณแม่เข้ามาในห้องแล้ว

2. O

Xiâo Wang chüqu le .

เส่ียวหวางออกไปแล้ว

3. 'ฒ&&»แ& To
Ta zhôngyü x în g la i  le . 
ในที่สุดเขาก็ต๋ึนขึ้นมาแล้ว

4. แ ฒ -



Wô kànqu, ta  h â i hën n iâ n q ln g  de. 

ฉันดไปแล้วเขาก็ยังหนุ่มอยู่เลอ
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จากตัวอย่างข้างต้น l a i  และ qu ในที่นี้ทำหน้าที่เป็นหน่วยเสริมกริยาบอกทิศทาง ไม่ได้เป็น 
กริยาหลักในประโยค โดยในตัวอย่างท่ี 1 และ 2 คำ l a i  และ qu ต่างก็แสดงถึงทิศทางในการกระทำ 
กริยาน้ัน  ๆ ของผู้กระทำท้ังส้ิน จะเห็นได้ว่าในตัวอย่างที่ 1 l a i  แสดงถึงผู้กระทำกริยาคือ # |£ §  (Marna 
ค ุณ แม่) กระทำกริยา ÜL ( j in  เข้า) ในทิศทางหันเข้าหาผู้พูด (ซ่ึงในท่ีน้ีสามารถทราบได้ว่าผู้พูดอยู่ใน 
ห้อง) ในตัวอย่างท่ี 2 แสดงถึงผู้กระทำกริยาคือ (Xiâo Wang เสี่ยวหวาง) กระทำกริยา LB (chü
ออก) ออกห่างจากผู้พูด แต่ในตัวอย่างท่ี 3 และ 4 ทัง l a i  และ qu กลับไม่ได้แสดงถึงทิศทางการ 
กระทำกริยาของผู้กระทำแด,อย่างใด โดยในตัวอย่างท่ี 3 l a i  วางหลังคำกริยา® (xïngwน) หมายถึง 
ต่ืนขึ้นมา และในตัวอย่างท่ี 4 คำ qu วางหลังคำกริยา #  (kàn ดู) หมายถึง ดูไปแล้ว

ตังน้ันจะเห็นได้ว่าคำ LAI และ QU ทั้งท่ีทำหน้าที่เป็นคำกริยาและหน่วยเสริมกริยาบอกทิศทาง 
นี้ไม่สามารถแปลเป็นภาษาไทยว่า “มา” และ “ไป” เพียงอย่างเดียว ในบางครั้งอาจมีความหมายตื่นได้ 
ขึ้นอยู่กับปริบทและความหมายท่ีด้องการสื่อในประโยคน้ันด้วย เมื่อเปรียบเทียบแล้วจะเห็นได้ว่าขอบ 
เขตความหมายของคำท้ังสองไม่เท่ากับคำ “มา” และ “ไป” เลยทีเดียว มีเพียงบางส่วนเท่านันท่ี 
เหมือนกัน ตังน้ันจึงควรศึกษาคำ LAI และ QU น้ีท้ังด้านความหมาย หน้าท่ีและการใช้อย่างละเอียด

1.2 วัตลุประสงค์การวิจัย

ในการวิจัยนั้ผู้วิจัยได้ตั้งวัตถุประสงค์'เว้ 2 ประการดังนี้
1) ศึกษาความหมายและการใช้คำ LAI และ QU ที่ทำหน้าที่เป็นคำกริยาและหน่วยเสริมกริยา 

บอกทิศทางในภาษาจีน
2) เปรียบเทียบการใช้คำ LAI และ QU ที่เป็นคำกริยาและหน่วยเสริมกริยาบอกทิศทางในภาษา 

จีนกับคำภาษาไทยในลักษณะเดียวลัน

1.3 สมมติฐานในการวิจัย

ในการศึกษานี้ผู้วิจัยได้ตั้งสมมติฐานว่า LAI และ QU ในภาษาจีนนั้นสามารถทำหน้าที่เป็นได้ 
ทั้งคำกริยาหลักของประโยคและเป็นหน่วยเสริมกริยาบอกทิศทาง ซ่ึงคำ LAI และ QU น้ีมีความหมาย 
และวิธีการใช้ท่ีคล้ายและแตกต่างกับ “มา” และ “ไป” ในภาษาไทย
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1.4 ข้อมูลทIช้ในการ'วิจัย

ข้อมูลต่าง  ๆท่ีผู้วิจัยไข้เก็บรวบรวมและนำมาศึกษามีดังนี
1) งานวิจัยท่ีเก่ียวกับคำ LAI และ QU ท้ังท่ีทำหน้าท่ีเป็นคำกริยาและหน่วยเสริมกริยาบอก 

ทิศทาง
2) งานวิจัยท่ีเก่ียวกับคำ “มา,, และ “ไป” ในภาษาไทย

1.5 ขอบเขตการวิจัย

คำ LAI และ QU ในภาษาจีนสามารถทำหน้าท่ีไข้หลายอย่าง ได้แก่
1) เป็นคำกริยาหลักของประโยค ตัวอย่างเช่น

l . « 7 o
Ta lâ i le.
เขามาแข้ว

Wô yào dào dàxué qù.
ฉันจะไปมหาวิทยาลัย

2) เป็นหน่วยเสริมกริยาบอกทิศทางซ่ึงมี2 ประเภทคือ
2.1) แบบพยางค์เดียว คือ ใช้วางหลังคำกริยาเพ่ือทำหน้าท่ีขยายกริยาหลัก ตัวอย่างเช่น

1. s jH fe it# .
Qïng tâ j i n l a i . 
เชิญเขาเข้ามา



หธสมุดกร!! ภูนย่ไทยทรัฑย!กร 
เฝ็ ไก■ รณ์น ร้นไทย1รัย

Tô y î j în g  huiqu le .
เขากลับไปแล้ว

2.2) แบบประสม คือ ใช้วางหลังคำกริยาบอกทิศทาง ±  (shàng ขึ้น)T ( x ià  ลง ) Ü  
( j i n  เข้า) htj(chü ออก) 0  (hui กลับ) ü ( g u ô  ข้าม ผ่าน) เป็นต้น เพ่ือใช้ขยายคำกริยาท่ีอยู่ 
ข้างหน้า ตัวอย่างเช่น

î.ffegSlëljRT .
Ta pâo hui l a i  le .

เขาวิ่งกลับมาแล้ว

2. O

Bié zou chûqu.

อย่าเดินออกไป

3) วางหน้าหรือหลังกริยาคำอื่นเพื่อแสดงถึงการกระทำกริยาน้ัน  ๆ (แสดงความต้องการหรือ 
วัตถุประสงค์ในการกระทำกริยานั้นๆ) ตัวอย่างเช่น

l M & ± U T .

Ta l â i  shàngkè le.
เขามาเรียนแล้ว

2. f à ± m & J o

Tô shàngkè ld i  le . 
เขามาเรียนแล้ว
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Ta qù kàn shü le. 
เขาไปอ่านหนังสือแล้ว

4. T  O

Ta kàn shü £Ù le. 
เขาไปอ่านหนังสือแล้ว

นอกจากน้ีคำ LAI ยังสามารถทำหน้าที่เป็นส่วนประกอบหนึ่งของคำประสมหรือวางหลังจำ 
นวนตัวเลขเพื่อบอกจำนวนชนิดไม่เจาะจงไล้ เช่น

Wô yào mai yï zhâng l à j — h u ip ià o .
ฉันต้องการช้ือตวไป-กลับหนึ่งใบ

2 . i â « @ พ
Zhège dôngxi yôu shi l à i g ô n g jïn  zhông.
ของสิ่งนี้มีน้ีาหนักสิบกว่ากิโลกรัม

จากข้อมูลท่ีกล่าวมาข้างล้นเป็นเพียงส่วนหน่ึงของหน้าท่ีคำ LAI และ QU เท่าน้ัน ซึ่งจะเห็นไล้ 
ว่าคำทั้งสองนี้สามารถทำหน้าท่ีไล้หลายอย่างในประโยค แต่อย่างไรก็ตามในการวิจัยนี้จะศึกษาเฉพาะที่ 
ทำหน้าที่เป็นคำกริยาหลักของประโยค และที่ทำหน้าที่เป็นหน่วยเสริมกริยาบอกทิศทางแบบพยางค์
เดียวเท่าน้ัน โดยจะกล่าวถึงทั้งความหมายและการใช้เป็นสำคัญ ในล้านการใช้คำกริยาทังสองบันจะเป็น 
การศึกษาตำแหน่งหรือการปรากฎในประโยค เช่น สามารถตามด้วยกรรมไล้ มีส่วนขยายท้ังหน้าและ 
หลังไล้ ในท่ีน้ีจะไม,ศึกษาถึงคำ LAI และ QU ท่ีใช้แทนคำกริยาอ่ืนหรือคำ LAI และ QU ท่ีใช้วางหน้า 
หรือหลังกริยาอื่นเพ่ือแสดงถึงความต้องการหรือวัตลุประสงค์ในการกระทำกริยาบัน  ๆ ส่วนการศึกษา 
คำ l a i  และ qu ที่ทำหน้าที่เป็นหน่วยเสริมกริยาบอกทิศทางน้ันจะยึดตามทฤษฎีของ Liü Yuèhuâ 
(fij ^  ^ )  โดยกล่าวถึงทั้งความหมายและการใช้คำทั้งสองเช่นกัน อย่างไรก็ตามในล้านการใช้น้ันจะ 
กล่าวถึงคำกริยาท่ีปรากฎร่วมคับคำท้ังสองนี้เป็นสำคัญ รวมถึงตำแหน่งของคำทั้งสองในประโยคโดย
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สังเขป แต่จะไม่รวมถึงคำ l a i  และ qu ที่อยู่ในโครงสร้าง “คำกริยา + l a i  + คำกริยา + qu ” 
ต ัว อ ย ่า ง เช ่น ^ ;^ ^ i  (z ô u la i zôuqu เดินมาเดินไป)i l j f c T i è  (sh àn g la i x iàqu  ข ึ้น ๆ ล ง 
ๆ) Ü ^ L Ü -È C jin la i chüqu เข้าๆออกๆ)เป็นต้นหรือคำ l a i  และ qu ท่ีวางหลังคำ (de) ท่ี 
อยู่หลังกริยา ตัวอย่างเช่น de l a i  (พูด) เ ข ้ า ล ั นไ ด ้ ด ี ) (hé de l a i  เข้าลันได้
ดี) i â f f i l g u ô  de qù ยังไม่เลวนัก พอถูไถไปได้) เป็นด้น

1.6วิธีการนำเสนอ

1) ชื่อผู้แต่งที่ใช้อ้างอิงในงานวิจัยนี้จะใช้เป็นสัทอักษรแทนเสียงอ่านตัวอักษรจีน (Ha ny ü 
P ïn y ln ) และตามด้วยอักษรจีนกำกับในการกล่าวครั้งแรก สำหรับการกล่าวในครั้งต่อไป 
น้ันจะปรากฎเพียงสัทอักษรเท่านั้น

2) คำ 5te(lâi มา) และ £(qù ไป) เนื่องจากเป็นคำท่ีต้องกล่าวถึงบ่อยครั้ง ตังน้ันเม่ือกล่าวถึง 
คำท้ังสองน้ีอย่างรวม ๆ จะแทนด้วย LAI และ QU ตังเช่นในบทนำและบทสรุป เม่ือคำท้ัง 
สองนี้ทำหน้าที่เป็นคำกริยาจะใช้แทนด้วย lo i  และ qù และเมื่อทำหน้าที่เป็นหน่วยเสริม 
กริยาบอกทิศทางจะใช้แทนด้วย la i  และ qu (เนื่องจากทังสองคำนีเม่ือทำหน้าท่ีเป็น 
หน่วยเสริมกริยาบอกทิศทางแล้วจะไม่ออกเสียงหนัก)

3) ในการอธิบายต่าง  ๆ เม่ือมีการกล่าวถึงตัวอักษรจีน จะเขียนอักษรจีนตามด้วยเสียงอ่าน 
และคำแปลภาษาไทยในเครื่องหมายวงเล็บ ( ) เช่น î£(wô ฉัน) ü ( j i n  เข้า) เป็นต้น 
ยกเว้นการกล่าวถึงในครั้งที่สองจะให้เฉพาะคำแปลภาษาไทยเท่าน้ัน

4) ในการยกตัวอย่างประโยคที่ผิดไวยากรณ์ จะใส่เคร่ืองหมาย * ไว้หน้าประโยค

1.7วิธีดำเนินการวิจัย

1) ค้นคว้าและรวบรวมข้อมูลเก่ียวกับคำ LAI และ QU ทังที่ทำหน้าที่เป็นคำกริยาและหน่วย 
เสริมกริยาบอกทิศทางจากหนังสือไวยากรณ์จีนต่าง  ๆ พร้อมท้ังข้อมูลเก่ียวลับคำ“มา” และ 
“ไป” ในภาษาไทย

2) ศึกษาและรวบรวมประโยคตัวอย่างท่ีประกอบด้วยคำ LAI และ QU จากหนังสือนวนิยายจีน
3) วิเคราะห์ข้อมูลตัวอย่างท่ีรวบรวมมาทั้งหมด
4) เปรียบเทียบคำ LAI และ QU ในภาษาจีนลับคำภาษาไทยในลักษณะเดียวลัน
5) สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ
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6) เขียนเป็นรายงานฉบับสมบูรณ์

1.8 ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รับ

1) เข้าใจความหมายและการใช้คำ LAI และ QU ทั้งที่ทำหน้าท่ีเป็นคำกริยาและหน่วยเสริม 
กริยาบอกทิศทางในภาษาจีนได้ดีข้ึน

2) เป็นประโยชน์ต่อการเรียนการสอนภาษาจีนของคนไทย และการเรียนการสอนภาษาไทย 
ของคนจีน

1.9 ระบบสัทอักษรท่ีใช้ในวิทยานิพนธ์

งานวิจัยน้ีได้ถอดเสียงตัวอักษรจีนด้วยระบบ ใใใ"s (Hànyü P ïny ln ) ตามแบบหนังสือ
ไวยากรณ์จีนกลาง (ประพิณ มโนมัยวิบูลย์, 2541) ซ่ึงสรุปโดยสังเขปได้ตังนี

สัทอักษรแทนเสียงพยัญชนะ 24 เสียง
b (ป)1 P (ผ,พ) ทา (ม) f  (ฝ, ฟ)
d (ต) t  (ถ, ท) ท (น) 1 (ล)
Z (จ) C (ช,ฉ) ร (ส, ช)
zh (จ) ch (ช, ฉ) sh (ฉ, ชุ) r  (ร)
j  (จ) Q (ช, ฉ) X (ช)
g (ก) k (ข, ค) h (ห)
ng (ง) y (ย) พ(ว)

สัทอักษรแทนเสียงสระ 25 เสียง 
1) สัทอักษรแทนเสียงสระเดี่ยว 9 เสียง 
a (อา) 0 (อ ัว+ โอะ) e (เออ) i (อี/ อิ, อือ)
น (อู) Ü (อู +อี) e r  (เออร์) ê (เอะ)

'ในวงเล็บคือเสียงพยัญชนะและสระภาษาไทยที่เทียบได้กับเสียงชองสัทอักนรในระบบ Manใ# ร' (Hànyü

Pî nyî ท)
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2) ส ัท อ ัก ษ รแท น เส ียงส ระผ ส ม  16 เส ียง
a i  (ไอ,อาย) 
l a  (อี + อา)
น0 (อัว+ โอ) 
iao  (อี + อา + โอ)

e i  (เอ + อี) 
ie  (อ ี+  เอะ) 
ue (อู 4- เออ) 
iou (อี-(■ โอ + อู)

ao (เอา, อาว) 
io  (อี + โอ) 
üa (อ ู+อ ี +อา) 
u ai (อู + อา + อี)

ou (โอ + อู) 
ua (อัว + อา)
Ue (อู +อ ี+ เอะ) 
u ei (อู + เอ + อี)

เครื่องหมายแทนเสียงวรรณยุกต์ 4 เสียง
เสียงหน่ึง (ออกเสียงคล้ายกับเสียงตรีในภาษาไทย)
เสียงสอง (ออกเสียงใกล้เคียงกับเสียงจัตวาในภาษาไทย)
เสียงสาม (ออกเสียงไม่ใกล้เคียงกับเสียงวรรณยุกต์ไทยเสียงใดเลย โดยจะออกเสียงตํ่า 
ในตอนแรกและจะผันเป็นเสียงสูงในตอนท้าย)
เสียงส่ี (ออกเสียงใกล้เคียงกับเสียงโทในภาษาไทย)

ห ม า ย เห ต ุ

1) เสียง sh ออกเสียงคล้าย sh ในภาษาอังกฤษ ในที่นี้จะใช้ตัวอักษร ฉ แทนเสียง sh แต่ใน 
กรณีที่ไม่สามารถผันเสียงวรรณยุกต์โดยใช้ตัว ฉ ได้ ก็จะใช้ตัว ช แทนโดยมีจุดใต้ตัว ช 
เป็นเคร่ืองสังเกตตังนี ชุ

2) เสียงพยัญชนะ ng ในภาษาจีนกลางใช้เป็นพยัญชนะสะกดเท่านั้น ส่วนเสียง y และ พ เป็น 
เสียงพยัญชนะก่ึงสระ ใช้เขียนแทนเสียงสระ i และ น ตามลำดับ เม่ือเป็นเสียงสระผสมซ่ึง 
อยู่ในตำแหน่งด้นพยางค์ และจะใช้เขียนไว้หน้าสระเดี่ยว i และ น ตามลำดับเมื่อไม่ได้ 
ปรากฏร่วมกับเสียงพยัญชนะอ่ืน นอกจากน้ียังเขียน y ไว้หน้าสระ น ทั้งท่ีเป็นสระเด่ียว 
และสระผสมเม่ือไม,ได้ปรากฏร่วมกับเสียงพยัญชนะอื่น

3) เสียงสระผสม iou และ uei ตามระบบการเขียนสัฑอักษรจีน กำหนดให้เขียนเป็น iu 
และ ui ตามลำดับ เม่ือปรากฏร่วมกับพยัญชนะอ่ืน

4) การแสดงเครื่องหมายแทนเสียงวรรณยุกต์ในระบบถอดเสียงภาษาจีนกลางนี้ ต้องเขียน
เคร่ืองหมายไว้เหนือรูปสระ หากสระน้ันเป็นสระผสมจะเขียนเคร่ืองหมายแทนเสียง
วรรณยุกต์ไว้เหนือรูปสระท่ีเป็นหลัก
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1.10 คำศัพท์เฉพาะท่ีใช้ในวิทยานิพนธ์

ในวิทยานิพนธ์ฉบับน้ีมีคำศัพท์เฉพาะท่ีแปลมาจากคำศัพท์เกี่ยวกับไวยากรณ์ภาษาจีนกลาง
ค้งธ่

mî ngcî คำนาม

m $ z m s h î j i ô n  mîngcî คำนามบอกเวลา

Jâffïzm chùsuô mîngcî คำนามบอกสถานที่

mm dôngcî คำกริยา

ร1JIr] fù c î คำวิเศษณ์

m m zhùcî คำกริยาช่วย

± f g zhüyü ภาคประธาน

bïnyü หน่วยกรรม

M eg büyü หน่วยเสริมกริยา

M fàmm qüxiàng dôngcî คำกริยาบอกทิศทาง

Rtyjmm jîw ù dôngcî สกรรมกริยา

'fiRtyjmm bùjîw ù dôngcî อกรรมกริยา

^  เแ] M eg qüxiàng  büyü หน่วยเสริมกริยาบอกทิศทาง

mfàM m qüxiàng  y iy i ความหมายบอกทิศทาง

S I I I j ié g u ô  y iy i ความหมายบอกผล

y în sh ên  y iy i ความหมายโดยนัย

tè sh ü  yôngfâ การใช้ไนโครงสร้างเฉพาะ



mm shüyü วลีท่ีกำหนดรูปแบบแน่นอน

jiâ n y ü  jié g ô u โครงสร้าง jiâ n y ü

jiâ n y ü  jù ประโยค jiâ n y ü

cünxiàn  jù ประโยค cünxiàn

bâzî jù ประโยค bâ

MS/J พุ] bèidông jù ประโยคกรรมวาจก
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